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Hinweis: In der vorliegenden Studie werden - um eine größere Eindeutigkeit zu erreichen 
- Bibelstellen in Satzeinteilung angegeben, d.h. die einzelnen, syntaktisch als Satz be
stimmbaren Einheiten eines Verses werden fortlaufend mit kleinen lateinischen Buchsta
ben bezeichnet. Abhängige Satzeinheiten, wie Infinitiv- oder Relativsätze, sowie Pendens
konstruktionen werden dabei mit den Großbuchstaben I (Infinitivsatz), R (Relativsatz) und 
P (Pendens) ausgewiesen und dem Satz zugeordnet, von dem sie grammatikalisch abhän
gig sind. 
Vgl. dazu: W. RICHTER, Biblia Hebraica transcripta (BHt). Das ist das ganze Alte Testa
ment transkribiert, mit Satzeinteilung versehen und durch die Version tiberisch-
masoretischer Autoritäten bereichtert, auf der sie gründet. Band 1: Genesis (ATS.AT 33.1), 
St. Ottilien 1991,2-4; 10. 
Soweit im Anhang nicht anders vermerkt, folgt die Satzgliederung der Biblia Hebraica 
transcripta (BHt) von W. RICHTER. 


